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Dzieło Wypisy ճ Autorów Klassycznych sta» 
fown¿ do KI assy Pierwszèy, do tèyze Kl as sy , 
շ zlecenia Kommissyi Nasz c'y przez Towarzy
stwo do Xigg Elementarnych ֊roztrząśnione , 
Szkołom Narodowym do użycia podług Prze
pisów Naszych wyznaczamy. ■ w Warszawie dnia 

i, Lutego. I7§7.

MICHAŁ PONIATOWSKI Xżg Prymas.
MACIÉT Ęoray GARNYSZ Biskup Chełmski Podk. K, 
MICHAŁ Xiążg RADZIWIŁŁ Kasztelan Wileński. 
ANTONI Nałgcz MAŁACHOWSKI Wda. Jen. Ziém.

Maz o w.
JOACHIM CHREPTOWIOZ Podkanclerzy W. X. Lit, 
IGNACY POTOCKI Marszałek Nadworny W. X. Lit. 

•JGNACY PRZEBĽNDOWSKI Marszałek Rady Nieust;
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STOSOWNE

DO KLASSY PIERWSZÈY.
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DO GR A-M M AT T K L

0 Mowie, odmianie w ni'ey Imion i Stów, 
czytaniu , poiętności.

Po wtóre :
DO M OR ALN É Г NAUKI.

O wzai'emncm przywiązaniu Rodziców i dzie
ci, o wdzięczności, uszanowaniu , posłuszeń

stwie Rodziców i Starszym.

Societatis humanae vincíílum est ratio & 
oratio՝: quæ docendo, disecado, com- 

municando , conciliât inter se homines. 
Cicero lib: i. de O$՝:՝nro. 33. (a)

A Cum

(a) Marcus Tullius Cicero, iedén z náysláwnieyszych 
ludzi na Ś wie cie, Filozof, Mówca i Konsul, Rzym
ski. Wielé dzieł Filozoficznych i Moralnych pi
sał Հ oprócz szacownych mów w Sadzie i Sena
cie mianych : narodził się na 10Ճ. lat przed Chry- 
s.ttisćm , w starości swoiéy zabity od swych nie

՛ przyjaciół ; którzy razem byli nièprzyiáciolmi Oj
czyzny.



Cum orationis indi'cem, vocem babea- 
mus , in voce autem duo sequamur, ut 
clara sit, ut suávis ; altèrum exercitatïo 
augebit , alterum imitatio presse loquenti- 
um & lęnYter. Qutntilianus Instit: Orat: lib: 
1• (b) ՛* ,

Nato filio , Pater spem de illo primum 
quam -optïmain oapYat------Ante omnia ,
ne sit vitiosLis sermo, nutrices Chrysip- 
pus (c) si fieri posset, sapientes optavit -- 
Natura tenacissimi sumus eorum, quae ra
dions (à) a unis percepYmus------ Et haec
ipsa magis perci nacYtSl՛ haerent, quae dete
riora sunt. Nam bona, facYle mutantur 
in pe j us է num quando in bonum ve rte ris 
vitYa ? Non asuescat ergo, ne, dum in
fans quidem est, sermon!,, qui dediscendus 
Site — - -

Non pe rd a m us prim um s ta tim tempus : 
at que eo minus, quod initia literarum 
sola memoria constant : quae non modo 
jam est in parvis , sed tum etïam tena-

(b) , Murek Fabius Quintilianus żył po Chrystusie za 
Cesarza Ďomicyaúa , w wielkim był szacunku dlá 
obyczajów i nauki swoiey ? i sposobu iéy da
wania. Pierwszy w Rzymie publicznie Wymowy 
uczył. Napisał Xiążkę de Institutions Oratorii. 
godną czytania od Nauczycielów i Uczniów.

(c) Grecki Filozof.
(d.) Wyraz w przenośnym znaczeniu położony, bie- 

rze sig za piérwszé lata : gdzie leszcze nie wie- 
lé lest wyobrażeń na umyśle.

cissïma est. capite 3. In genii signum in 
parvjs praecipuum memoria esc. Epts duplex 
viftus fe) facile percipere , & Ade liter con
tins re - - - Mihi ille detur pue 1 . quena laus 
excitet, quem gloria juvet, ff) qui vi&us , 
fisat____ hune honor excitabit : in hoc
desidmm nuuquarn vereboi. cap. 4*

Seribe nd! ratio conjuncta cum loquea
do est : Sc enarrationem p rae c ed it emen
dara lectïo , Sc mistu.m his omnibus judi
cium est------ Est sua loquentïbus observa*
tïo , sua sçribentibus.

Syllăbis nullum compendium est: per- 
discendae omîtes.- nec fut fit plerumque) 
difficillïma quaeque earum différend՞., ut 
in nominibus senbendis deprehendançur, 

z Quinimo, ne primae quidem memoriae te
mere eredendőm , repetare , & diu inculca
re fu ë rit util էստ : & in le Aione quoque non 
properare, ad continuandam eam, vel ac
celerandám. Incredibile est fg) quantum 
morae le Aio n i, festinarlo ne adjiciatur. Hitic 
anim accïdit dubitatio , intermiss 10 , repe- 

Az titio

(e) Nie tylko virtus znaczy cnotg, lecz przymiot i 
moc , iak w tńm mieystu.

(f) Laus po ch wähl w słowie daná , gloria chwała,: 
znáyduie się w chwálebném zdaniu o kim i sza
cunku iego. W*yrazy  blizko znaczne.

(g) Incredibile est, Wyrazu tego nżywaia Łacinnicy 
dlá pokazania wielkiéy trudności zachodzącóy: lub 
na d z w y c za y n ćy ialtiey rzeczy. Dobrze sig po Pol» 
$ku wykłada : zaledwo wierzyć možná.
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titYo - - - Multa linguae vitia, nisi primis 
exiraantur annis, inemendabili in poste- 
rum pravitate durantur.

Turn videbit, quot, & quae sint partes 
orationis : quanquam de numero parum 
convenit, sed ex ido neis AućtorYbus, duii- 
taxat օժէօ partes secuti sunt.
u Nomma declinare & verba inprimis pú
én sciant,՛ ñeque emm aliter pervenire ad 
inteljeétum sequentYum possunt. Sed in 
verbïs quoque quis est adëo imperitus , ut 
ignorer genera , & personas, & numeros ? 
Quid , quod multa verba , non totum de- 
clinatiońis ordinem ferunt ? quaedam eti- 
am mutantur, quaedam tertYae demum per
sonae figura dicuntur, ut licet, piget. Quae
dam, simile quiddam patiantur vocabiilis 
in ad verb ifim transeuntïbus , nam ut noftit 
& diu-, ira dielu fa tiuque. Sunt enim haec 
quoque verba participialia quidem, non 
tarnen qualYa dicto fa ¿loque.

Quis hoc nescit, quod male scribYtur, 
male etram dici necesse est?

Superest leitïo , in qua puer ut sciât, 
ubi suspendere sppîtum debëat, quo loco 
versum distinguere, ubi claudatur sensus, 
unde incipïat : quando arróllenla , vel 
________________________ sub- 

DecUnationis ordinem, Rozumie sig odmiana w sto- 
'w'ach : iák ténžti wyráz bierze sig za odmianę 
w jmionach.

submittenda sit vox , quid lentms , quid 
celerius dićendum demonstrări , nisj in 
opere ipso non potest. Y num est igitur, 
quod in hac parte praecipiam : ut omnia 
ista facere possit j intelligat. Sit autem 
inprimis le ¿fio virilis , & cum suavitate 
quadam gravis, cap: g.

Principio genëri animantïum omni , 
est a natura tributum , ut se, vitám, cor
pusque suum tueatur, declinetque ea, quae 
nocitura videantur : omniäque, qua sint 
ad vivendum necessaria , anquirat (h) de 
paret, ut pasturn, ut latibula, ut alia ejus- 
Jçjp ffçnens — — — Eadcm natura vi ^ationis 
homYnem conciliat homïni; & ad oratio- 
ուտ, & ad vitae socictatem .- ingeneratque 
inprimis praecipuum que nd am amorem in 
eos, qm procreați sunt : de Off: lib: i. иго 
4. ibidem uro ■ De bßnevolentYa, quam 
quisque babear erga nos, prim um illiid est 
in officYo, ut ei plurimum tribuamus, a 
quo plurimum diligïmur. An non imită
ri debemus agros fertYles, qui multo plus 
afłerunt, quam accepenmt?

Parentes carissYmos habere debemus: 
quod ab illis nobis vita , patrimomum li
bertas, Civitas fi) tradïta est. Cicero in 
Orat: post red: in Sen:

Fa

ch) Dáwná pisownia zamiást acĄuirat. 
(i) Civitas, bierze sig za Rzeczpospolita.
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Parentes cogunt teneros infantes ad sa- 
lubrYum rerum patienti am. FlentYum ас 
repugnantium corpora, diligenti cura fo- 
vent ; mox liberaba studia inculcant. Ju- 
ventam fru g alita ti , morïbus bonis appli
cant. Seneca, (к)

Imitando; esse majores : sed primurn 
illud excepto m sit, ne vitia sint imitan- 
da. Deinde si natura non teret, ut quae- 
dam imitări possint j praestare debebit fi- 
lîuș, quae crunt in sua potestate , justitY- 
am լ ödem, modestiam , temperantYam. 
Optima autem.h-aeredYtas a patribus tradi- 
tur liberis, gloria virtutis rerum que gesta- 
rum. Cíc: de Ojf: lib: i. որո. șj.

LucYo Maniio , cum Dićtator fuisset, 
Marcus PomponYus T ribunus Pie bis diem 
dixit, quod is, paucos si bi dies ad Di- 
ćtaturam fl) gerendám addidisset .• cri- 
minabatur et:am , quod Titum filYum, qui 
postea est Torquatus appellatus, ab ho- 
minibus re le g asset, & ruri habitare jussis- 
Set. Quod cum auuivisset adoleecens fili- 
us , negotYum exhiber! Patri, асcurrisse Ro
marn , & cum prima luce, d om um Pom- 
pomi venisse dicitur. Cui, cum esset nun- 
_____________________________________ ՜ cia~-

(k) -Seneca, żył po Chrystusie za Nerona Césarza.
narodził sig zaś roku 13. Náywigcéy pisał w ma- 
teryach moralnych.

(l) Obacz Dykcyonarz starożytności.

X 7 X
datum , (quod ilium i ra tum allatu rum ad 
se aľíquid contra Pattern arbitra retur) sur- 
rex it e lećtulo, remotisque arbïtris, ad se 
adolescentem jussit venire. At iile, ut in
gre ssus est , confe stim gladium distrinxit , 
Ltavitque, se ilium statirn interfedurum, 

* nisi i us) uran dum sibi ded isset, se Pattern 
missum esse faćturum. Jutavit hoc coa- 
dus terroré Pomponius. Rem ad I opulum 
detulit. Do ernt , cur sibi causa desistere 
lie cesse esset. T antum > tempói í bus i j lis 
í us j urând um valebat. de Offic: НЬ: j. n. ji.

Cajus Március Coriolanus Pâtre orbaťus 
adhuc puer , sub Mattis tutela adolevit. 
Sortitus erat a natura nobïles ad landem 
impetus : sed quia doctrina non accesat, 
irae impotens , obstinataeque fui։.. & exem
plo suo -confirm a vit, ge nero s am indolem 
si liberali institutïone'֊careat, euere mul
ta simul cum virtutibus vitia , si cut toc- 
çundum nátura agrutn , qui excultus non 
sit, ejus continentia, justifia, fortitudo 
praedicabantur ; at p rae férvida ira, asp e ri 
mores , graviter ferebantur.

Cum"prima stipendia facëre coepissct 
adoľescens , e multis praelïis, quibus inter
fuit, nunquam redïit, nisi donatos coro
na , aliove militari praemio. Commilito- 
nïbusçjus finis erat gloria, il'li vero finis 
olorïae «audïum Matris. Nam ubi tilla au- 
ծ 5 divis-
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divisset ipsum laudan , & donări vidisset 
corona , & prae laetitia lachrymans esset 
complexa ; id sibi summo honor! felicita- 
tique dicebat esse.

Post multa in Pátriám menta, judicio 
popul։., cujus iram m se concitaverat, da- 
mnatus Coriolanus, in Volscos exulatum 
abut : hostiles spintus ge reni. Ve n ie n tem 
Volsci benigne exceperunt, & usus est ho- 
sp’.tio Aten fulli, qui princeps Voiscorum 
erat, Romamsque fuërat semper infestos. 
Itaque cum altërum vêtus odium, altërum 
recens il a stimularet ,* brevi efłećerunt ut 
legerentur Imperatores ad bellum adversos 
Romanos.

Coriolanus expugnatis non paucis Ro- 
manorum oppïdis Հ agrtim Romanum esc 
populatus. Miss! Roma ad eum O rato res 
de расе, atrox responsum retulerunt. he
rum deinde missi, ne in castra quidem 
admissi sunt. Tnm Vetu ria Coriolani Ma
ter , & Volumina uxor duos parvos filios 
fere ns secum , in castra ho st mm venit; ut 
earn urbcm p recïbus la ch rym isque defen- 
deret, quam vifi armis non potërant.

v. Coriolanus ab sede sua fért Matri ob֊ 
viae complexion. „Sine, finquit illa) pri- 
11 usquam sciam , ad hostem , an ad 
,, um venerim. Captiva, Materne , in ca- 
„ stris tuis sim. In hoc me longa vita

ii &

X 9 X

,, & infelix senećła traxit , ut extilem tc, 
,, deinde h o ste m vide tern ? Potuisti popu- 
„ lari hane terram, quae te genii it atque 

alùit ? Ergo ego nisi filium haberem , 
libera , in libeťa Patna mortiia essem ,, 

At ilie Ma trem complexos ,, Expugnasti 
(inquit) & vicisti iram o Patria ! admo- 
tis Matris meae precYbus .* cui suam in 
me injuriam condono. ,, Continuoque 

ipse retro ab urbe castra movit. Livius, (m) 
Saepe ego audivi, eum primum esse Vi

ním ; qui ipse consulat, quid in rem sit; 
secundum eum , qui bene monenti о be di
át. Qui пес ipse consulëre , пес alieri 
părere scit ; eum extremi in genii esse. Liv: 

Quanto quis diligentius obsequitur j tan
to majorem gratiam obtinebit. Aristotel: (n)

Navigando , gubernátori est obedien- 
dum , vivendo , illi, qui plus ratione va
let. Śtobaeus. (о) Quæ

('m) Titus Livius słifa^ Historyk Łaciński , żył za 
czasu Augusta Cesarza i od к táréi .> był wielce po
ważany , umarł 17. roku po Chrystusie , ze 140.1 
Xiąg dzieiów iego , tylko się 35. zostało.

(n) Arystoteles , Grecki , ¡edén z náysláwnicyszych 
Filozof, narodził si g przed Chrystusem na lat 384. 
Uczniem był Wielkiego Platona Ateńskiego mędrca. 
Założył w Atenach Szkołę , edukował Alexandra W. 
wiele w różnych materyach pisát / którégo Xiazki 
moralne i polityczne wyłożył po Polsku Sebastyán 
Pe try су Akademik Krakowski.

(o) Śtobaeus Grecki także Filozof żył 4tego wieku 
po Chrystusie, wielé i tón pisał, wszakże tylko 
z jego pism niektoré nie zupełne w zdaniach mo
ralnych i powieściach zostały.

I ՝ - ' "i



X ІО %

Quae honesta sunt, ut Parentes" colëre, 
fîdem servare , justitïam retiñere , benefa- 
cëre, Pátriám defenders ; ea oportet fieri, 
sive imp eret Pater, sive non impëret. Sed 
quae his contraria, quaeque turpïa Sc omni- 
no iniqua sunt illa, ne si impëret qui- 
deni , facienda sunt. Jila tarnen ipsa in 
qui b us impera nti Patri obsëqui non opor
tet , leniter & verecunde declinanda. Ли- 
lus Gellins. (pj

Quisquís in vita su a Parentes colit ; 
hie & vivus , & defunćłus diis earns est. 
Contra-, conternptus Parentum, ejus ge
neris peccatum est, quod & ab homi- 
nïbus odio habetur, & in viventïbus ас 
mettais a diis damnatur ac punitur. Sto- 
baeus.

Agesilaus , Patre jubente eum in quo- 
dam judicio, sententiam legibus adversám 
ferre : ,, A te, inquit, mi Pater, a pue- 
„ ritYa edoćtus sum, legibus părere. Ita- 
,, que etïam nunc tibi obtempero, nihil 
in legïbiis peccando. Plutarchus in vita 
Agesilai. fq)
_______________________.__________ Te-

Cp) Aldus Gtllius uczony Grammatyk Łaciński , żył 
za Adryaňa Cesarza około 130. roku po Chrystusie. 
Pisat wielé ciekawych powieści do historyi służą
cych.

(q) Plutarch sławny Filozof i Historyk Grecki , żył 
za czasów Traiana Cesarza na początku drugiego 
Wieku po Chrystusie. Pisał. Historye życia slá-

)(11 )( ,

՜4 ֊ Telëcrus Spaŕthanus, cuidam пип trân
ti , Pattern de co male lo qui ; nisi i n quit 
dicendum Uli esset; minime di teret. M alii it in 
se culpam transferre , quam c om mitte re r 
ut Pater quidquam temere lo qui videretur. 
Habeš & pietatis simul & modestias exem? 
plum. Plutărchus•

Liberos non modo reticere Pafentum 
injurias, sed etiam aequo animo ferre opor- 
tere. Cicero.

Adolescentülus quidam Zenonis Scho
lara diu frequentavërat. Re vers um in Pa
ternas aedes, interroga vit Pater quid tan
dera sapiencias didicisset ? i lie, re bus ipsiș 
se ostensurum respondit. Indignante autem 
Pâtre & verbera ipsi ingerente : lile quie
tus permanens & patienter fere ոտ: кос in
quit didid, iram "Patris aequo a uimo ferre.

Ariopharnes Rex Thracum , cum a tri
bus Regis Gimmeriorum fil iis , de Regno 
Paterno contendentïbus, judex omnium 
consensu elećłus esset : ut litem dirimeretj 
Patris cadaver scpulchro erűi, arbori alli- 
gari, arcúra demde ac tela quemque fi- 
liorum expedire ea lege, ut, qui propios 
cor Parentis sagitta confecisset, Rex ha
be re tur. Pri-

wnieyszych Mężów Greckich i Rzymskich, poró- 
wnywaiąc írdnégo z drugim. Pisát i moralni' Xią- 
źki, lako to : o Edukacji dzieci, i wiele ciekawych 
rzeczy o starożytności.



PrimogenYtns , guttur , alter , medium 
peitus contigërat. Temí jacula dum ex- 
pe¿taMuriile abjećlo arcú, Regno se a bi- 
те tn a l le, quam Paternum corpus violare as
sen! it. Placi!it Regi ejus prêtas , illique 
Regnum adjudicatum. Diodorus, (r)

Omnes homines palam praedYcant, pri- 
mum diis , de inde Parentibus honorem de
ber! natura & legibus՛: ñeque liberos quid- 
quam gratius facere posse, quam si beni
gne <5c alacriter gratia s référant iis , a 
quibus genYti , educatique sunt. Irnpium 
habetur , non semper Patri ас Matri ¿a 
dicsre & facere, quibus laetentur. Plutarch: 

Si liberi ParentYbus nati sunt humilibus, 
si propinquos habëant imbecilliores , vel 
anYmo , vel fortuna ; eorutn , cum pote
ru nt , augeant opes , cisque honon sint. 
Cicero.

Praetor tradYdit Triom vYro necandam in 
earcëre muliërem sanguYnis inge ni! i, capi
tali crimine damnatam. Is , qui custodiae 
praeerat, mîsericordYa motus , non earn. 
protYnus strangulavit. Dédit quoque adY- 
tum ad earn FilYae, sed diligenter excussae, 
ne quid cibi ad ferret. Existimabat enim 

futu-

(r) Diodorus Siculus z Rodziców G re czyn, narodził 
sig w Sycylii za czasów Juliinsza Cesarza i Augn*  
sta. Pisał w Rzymie Bibliotekę Historyczną na 40. 
Xiąźek podzieloną, z których tylko teráz iest 15« 

futurum , սէ inedia • consumeretur. Cum 
autem jam dies plures effluxissent J miratus 
quod tamdïu vivëret, curiosîus observata 
filia , animadvertit illám lenire famem Ma
tris , laćlis sui subsidio. Quae res tam ad
mirabais ad Judices perlata , impetravit Ma
tri remissionem poenae. Nec tantum Ma
tris salus donata est filias pietati,- sed am
bas perpetiíis alimentis sustentaras sunt pu
blico sumptu. Et career iile consecratus 
est , extručto ibi pietatis templo. Cajus 
Plinius, (s)

Cum c ap tu m atque incensum est JlY- 
um, Graeci Trajanorum fortunas miseiati, 
hoc maxime dignum gentis suae humanitä
re , per praeconem pronuntiari jussérunt : 
ut singuli c libè'ris civïbus, secum auferrent, 
in humeros sublatuni id, quod putarent inter 
res suas ргаесірйе seruandutn. Statim Æne- 
as déos Patrios humeris imposait. Hac pie
tate capti Graeci permisere ipsi, etiam al
teram rem asportare. Tum ille diis alte- 
rum onus addl’d it , Pâtre m suum Anchi- 
sem senYo confe ¿turn. Quo fa ¿Io mirum 
in modum obstupefaćłi Graeci, Æneae omnYa 

resti-

(s) Cajus Plinius secundus urodził sig w Weronie , 
żył za Wespazyana i Tytusa Cesarzów. Pjlsái Hi- 
storyą naturalną. Drugi tegoż hr.iênia Plinius C'ae- 
cilius Secundus, siestrzenièç pierwszego. pisái listy 
ripwcipné; i sławny Panegiryk Traian,՝, 
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apud Lacedae- 
non solum 1>-

f
֊

j erat
սէ adolescentes, 

re ve re rentar cisque obed Irene ;

u ta tu r. Ineun- 
regeiida est se-

(է) Claudius ÆLianus narodził sig- w Preneście we 
Włoszech : uczył ,w Rzymie Retoryki za czasów 
Alexandra Sewera Cesarza około roku 222. po Chry
stusie. Napisał migdzy inné mi History^ zwierząt.

‘¿Jędruś rodém z Trac y i czyli terażnieyszćy
Romanii, wyzwoleniec Augusta , bay ki 

Ezopa, iák sám mówi, wyłożył wierszem. 
Pisał za panowania Tyberyuszã. Prześla
dowany byt od tego Ministra złośliwego Śc
iana, któremu się zdawało, iakoby w ba- 
ieczkach Fédra , satyry na siebie widział. 
Czuł się Sei an do zbrodni, i wszystkich mini 
u siebie ithpodeyżrzćniu.

Od czasu Seneki, poszły w niepamięć ba
jeczki Fédra• U'7 wieku dopiero ХУІ. Fran
ciszek Pithon Francuz w Bibliotece Rotoma- 
geńskicy wynalazł ić, i wydał na świat. 
Styl . Autora, tego piękny i łatwy, czysta 
Łacina, náybeoszym w tym Języku Pisa
rzom Ьуплутпіеу nic ustępuie.

restitui voluevunt : ita declarantes , illos 
etïam , qui hostes sunt , mansuescëre & 
misericordia mo ve ri in eos, qui déos & 
Parentes colunt. Ælianus. (t)

Cum, seditione inter Macedonas mili
tes e¿ Graecos mercenarios orta, Rex Phi
lippus- gravi vulnere percussuș esset, & ex 
equô deje¿tus 3 prosili!it ante om nes Ale
xander annum ' tunc, septïmum decYmum 
ágens , jacentem , clypëo suo protexit, 
ruentesque in eum multos, sua manu oc- 
cidic. Plut ar chus.

Est adolescents majores natu ve re r i : 
exqüe his de lige re optïmos arque proba- 
tissYmos ! -quorum consilio 
tis en im șetatis inscientYa, 
num prude ntYa.

LegYbus cautum
V 

momos, 
rentes suos 
sed seniores quo que o m ne s colërent. I ta
que de via illis decedebant, e sedYbus as- 
surgebant, & consistêbant quieti ac ve re
caudantes ,dum illi transirent. CuilYbet se
ni licebat j uniores om nes monere & ver
bis castigare. Quin , id moris erat , ut

1 junio-
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juniores a senioribus sibi obviam fa Ais in- 
terrogarentur , quonam , & cujus grafía 
irent. Plutarchus. *

Cum Athenis quidam in theatrum gran
dis natu venisset ad spectandos ludos,- in 
magno consensu, locus ei a suis c ivi bus 
non est datu\. Cum autem ad Lacedae- 
monYos access’kset, qui, quia Legați tunc 
esse nt, cońsedprant certo iu loco, con- 
surrexere omnes, & sedem seni inter ipsos 
dederunt. Quod ubi fieri popii lus adspe- 
xit -, multiplici plauso comprobavit*.

WIADOMOŚĆ O FEBRZE.



Bayki FeAra przełożone sa na rożni Ję
zyki. Znáyduia się tłumaczone po Polsku 
wierszami , iv zbiorze rymów J. XI Epifa- 
uiego Minasowicza Kanonika Kiiowskicgo.

BAYKI FEBRA.

Lupus Ճ3 Agnus.

Ad ri vum eundem lupus & agnus vénérant, 
Siti compulsi. Superior stabat lupus,

Longëque inferior agnus. Tunc fauce im
proba

L a tro incitaros, j urgii causam intïilit : 
Cur , i n qui t, turbulentam fee isti mihi 
A qua m bibenti ? Lanïger contra , timens : 
Qui possum quaeso facere, quod querëris 

lupe ?
A te decurrit ad meos haustus liquor.
Repulsus ille veri taris viribus ,
Ante հօտ sex menses at maledixisti mihi. 
Respondit agnus : equidem natus non eram. 
Pater, hercïile, tum, inquit, maledixit mihi. 
Arque ira correptum, lacërat: injusta nece. 
Haec propter illos scripta est homines fabula, 
Qu! fićtis causis innocentes opprimunt.

Canis

Longeque inferior. Pokaźnie się tu niesprawiedliwość 
w wilku, ie nié má pozoru nawet słuszności, gdy 
baranek stał niźey, a wilk wyźey wody biegacéy, 
toć mu nié mógł iéy mącić. Fance bierze za chci՝ 
wość źarłocznćy paszczy. Laniger wełnisty, ։»•

Canis per fluviuni carnem ferens^

A miecie meneo proprium , qui alie n um 
adpëcie.

Canis, per flumen carnem dum ferre c 
natans,

Lympharum in speciílo , vid it simulachrum 
suum ,

Aliamque praedam , ab alrero ferri pueans, 
Eripere voliíit. Verum decepca aviditas : 
Er quern cenebat ore dimisic cibuin , 
Nec quem petebat adëo, poterie attingëre.

Vacea, cap ella ovis Հյ3 leo.

Nunquam esc fidelis cum pocence sociëtas 
Vacca & capella & paciens ovis inju*  
rïae

Socii fuere cum leone in salcïbus.
Hi , cum coepissenc cervum vasci corporis, 
Sic esc locutus partibus faófis leo ;
Ego priiham tollo, no minor quia leo.

В Se

rn i ás t wlásciwey nazwy baranek , położony wyráz 
przenośny. 1 imens dobrze maline boiaźliwa na tur g 
baranka, iako tatro zboieczna duszę wilka. ' Hercu-՛ 
te albo kerete, me he rile տթօտ՚՜Վ) przysięgi u dá. 
'wnych na Herkulesa.

Pospolicie w bayk ich, oprócz sensu moralnego , u- 
wazać się zwykłe , czy dobrze wydana iest wlá- 
sność i natura zwierząt, lub innych stworzóń. Рал 
teens outs injurias. Dobrze wjjfcžá naturę slabf'y 
owieczki , która nié mogąc się mścić krzyw IV 
swQiéy cierpliwi« i a znosi. Lew pozwolił dzieli*
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Secundam, quia sum fortis, tribuetis mihi, 
Turn quia plus valeo, me sequetur tertYa. 
Malo afHigetur , si quis quartam tetigërit. 
Sic cotam praedam sola improbïtas abstülit.

Rana rupta.

Inops potentem dum vuit imitări perit.
In prato quodam rana conspexit bovem: 

Et tafta invidia tantae magnitudïnis, 
Rugósam inflavit pellem : tum natos suos 
Interrogavit, an bove esset latYor? 
յա negarunt. Kursus intendit cutem 
Majore nisu , & simYli quaesivit modo 
Quis major esset? illi dixerunt bovem. 
Novissïme indignata , dum vuit validius 
Inflare sese ; rupto jacíiit corpore. ՚

Muli Ľ?® latrones.

Muli gravați sarcYnis ibant ժսՕՀ 
Alter ferebat fiscos cum pecunia, 

Alter tumentes multo sáceos bordeo.
■_______________________________ Թ_

złapaną zdobycz: bo to miał za usłogg dlá sie
bie : ale nie pozwolił niczego brać z tego podzia
łu. Pokaźnie sig tu w postaci lwa, razem duma, 
niewdzięczność, przemoc i niesprawiedliwość. 

Pożyteczna i bardzo potrzebna nauka iest w tey bay- 
ce aby się. uboższy Panu nie równał : boby sig 
zniszczył, i nic nie dokazńł. Zaba dumná zdała 
się na sad własnych dzieci. Sądziły dzieci *zcze-  
rze i bez poçhlíÉstwa. Jlé będąc wolnćmi od du
my swéy Магіи. Zawsze dobrze sądzimy kiedy 
sądzimy bez passyi. Przy téy namiętności, mema 
dobrégo zdania.

ճ 19 ճ

Jlle onere dives, celsa cervice eminet, 
Clarumque eolio jaćłat tintinnabülum : 
Comes quieto sequYtur & placido gradu. 
Subito latrones ex insidiis advolant, 
Interque caedem ferro mulum sauciant. 
Diripiunt nummos, negligunt vile hordeum. 
Spoliatus igitur casus cum fieret suos, 
Equidem , inquit alter, me ¿ontemtum 

gâudëo, . '
Nam nil am isi, пес laesus sum vulnere.
Hoc argumento, tuta est hominum te im

itas :
Magnae ^ericulo sunt opes obnoxiae.

Perae ÿovis.

Peras imposait Jupiter nobis duas : 
Proprïis repie tam virils , post tergum 

dédit :
Alienis ante pećbus suspendit gravem. 
Нас re videre nostra mala non possümus. 
AlYi simul delinquunc, censores sumus.

Bz Tau-

Hoc argumento, iesto właśnie dowód i przykład 
z podobiéiístwa téy baieczki, iak wielu przygodom 
i niebezpieezénstwu podlegała bogaci. Po mierny 
człowiek nié má sig czego obawiać w ubóstwie 
s woiém ~ Cantab It vacuus coram latrom viator.

Bgdzie śpiewał próżny հ 
Przgd zbóycą podróżny.
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Taurus ճր8 vitulus.

Angosto in adïtu taurus luctans cor
ni bus ,

Cum vix intrare posset ad praesepYa , 
Monstravit vitiilus , quo se patio fletiëret. 
Tace, inquit: ante hoc novi, quam tu 

natus es.
Qui dotiiorem emendar; sibi dici putee.

ESOPI FAB Ú LA E. *

• Ezop z Frygi i rodém, żył na 600. lat przed Naro
dzeniem Chrystusa , służył u Filozofa Xante. Dla 
swego dowcipu i rozsądku gruntownego, w wiel
kim był szacunku u wszystkich.

** Pokaźnie si g z téy baieczki, i ak potrzebna iest 
przezorność : żeby po nieczasie nie żałować przed- 
giewzigciá swoiégo.

Rancie диае

D пае ranae in palude pascebantur.
Æstate autem siccata paiude , ilia de- 

relitia , quae rebant aliam. Coeterum pro
fond urn invenerunt puteum. Quo viso , 
altera, alter! inquit; descendamos in bunc 
puteum. Jila respondeos, ait; si igitur 
& hic aqua ąruerit; quomődo ascende- 
mus ? **

Formica ճ?° columba.

Formica sitíeos descendit in fontem : ас 
tratia a fluxu, suffocabatur. Columba 

idi spetians, ramom arbo ri s decerptum, 
in

)Ռ֊ X

in fontem projecit.- super quo evasit aquis 
formica. Postea vero auceps quidam com- 
posïtLS calămis, ad compŕehendendam co- 
lkimbam venir. Hoc viso formica auciipis 
pedem momorderat : qui dolens , calamos 
reliquit. Interim columba avolaudo, in
sidias evasit. *

WIADOMOŚĆ
i i$ 

O Teréncyuszù.

Publius Terentius Afer narodził się w Afry
ce, Mieście Kartaginie. Człowiek ten miał 

dowcip i naukę , a osobliwie piękny chara
kter duszy i przyjemność obyczdic'w : da
lekim będąc od w szelki é у złośliwości , nie 
umieścił ii у w pismach swoich. Muza i ego, 
mówi Horacyusz Poeta Łaciński, nie ina
czej pokazywała się na, teatrze, tylko z ja
ką skromnością przychodzić zwykiy I>amy 
Rzymskie na czynienie ojiar Boginiom. Przy- 
iaciel dwóch sławnych Rzymian Leliiusza i 
Scypiona Afrykańskiego Tercncy, był niewol
nikiem Tercnc'ego Lukana Senatora Rzymskie
go: od którego przy wyzwoleniu, nadane 
sobie miál imię Terencego. Pisał Komedye w ję
zyku Łacińskim : z których tylko sześć pozo- 

sta-
-------------------------- ------- ----- --------------------------- f—r
* Nauka , iak wdzięczność wrodzona lést každému 

stwórzétiiu , i iak nawet pomóc daná słebćmu na
grodzić nié może. 



stało. Gdy przyszedł ráz do Edyla., któ
ry midi staranft o teatrach, dla przeczyta
nia swoi é y Komedyi przed podanie w i'fy na 
teatr ; nie będąc znaiomym Edylowi , i 
przybrany tes nie bogato, stanął z daleka. 
Lecz iak tylko kilka wićrszów ze swoicy Ko
medy i przeczytał; powstał Edyl z mitysca. 
swego , prosząc Terencyusza , aby przy 
usiadłf i dalćy czytanie przy nim usiadł
szy kończył. Umarł w podroży do Grecyi 
około roku 159. przed Chrystusem.

АЯ: у. sc: 8. Fa cite, quod vobis Iu
beț. Sed, si id vultis potïus, quae vos , 
propter adolescentïam, minus videtis, ma
gis im pense cupïtis , consuľítis p arum , 
hace reprehend ë re & corrígete me : & 
obsecundare in loco ; ecce me , qui id 
faciam vobis. 1 •

Tibi Pater permittYmus ; plus seis , 
quid opus faćło est.

Phorntiû ЛЯ: z. sc: 2. (w) At ego: 
obviam conabar tibi Dave. (Davus) Ac- 
cipe hem , le ¿turn est (x) conveniet nu
merus quantum debiii. (Geta) Amo te, 
& non neglexisse, habëo gratYam. (Da- 
yus) Praesertim ut nunc sunt mores. Si 
quis quid red dit; magna h abend a est gra
tia. Sed quid tu es tristis ? (Geta) Ego
ne ! nescis quo in metu & quanto in pé
nenlo simus ? (Davus) quid istuc est ? 
(Geta) Scies , modo ut tăcere possis. 
(Davtts) Abi sis (y) insciens : Cujus tu 
fidem in pecunia perspexëris, verere ver
ba ei. credere ? Quid mihi lue ri est, te 
falle reu?

PO-

(w) Dług wyplácá Getpwi. Dtxwus.
(x) Leñum est piéniadze dobré, wážné , ta liczba , 

w któréy oddaie, zgadzá sig z tą, którą był wi- 
nién.

(y) Sposób mówienia łacińskiśgo podobny do uźy*  
wanégo. w PoisKim, n.p. 1ՉՃ ¡obie » takty moiuty-

Z Komedy! pod tytulem=

=■ Adelphi Aftus i. scena 2. Salvum te ad* 
venire gaudemus. Item opportune.- te ipsum 
quae rito quid tristis ?

Hornine imperito nunquam quidquam 
injustius ? qui, nisi quod ipse fecit, ni
hil re Au m putat.

Act: 3. sc: 3. Istuc (и) est sapëre , 
non quod ante pedes modo est, videre; 
sed etiam illa , quae futura sunt prospi- 
cëre.

Scena 4. Inspicëre, tanquam in spe
culum, in vitas omnium, juoeo ; atque 
ex illis su me re exemplum sibi : hoc faci- 
to, hoc fugïco : hoc laudi est, hoc vi- 
tio datur.

Aft:

(u) lstuc zamiast is tud.
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POWIEŚ I NIEKTÓRE.
Հ ՜ 1 ՜ -
N'asica , cum ad Poetam Enni um ve- 

msset, eique ab oscïo quaereuti , an- 
cil la, dixisset , ■ domi non esse i Nasica 
sensit .illám domini jussu drxisse , & ilium 
intus esse. Paucis post diebus , cum ad 
Nasicam ven isset Ennius , & e um a já
rnia quaerëret; exclamat Nasica , se do- 
mi norii esse. Tum Ennius quid? ego 
non čognosco vocem, inquit, tuam? Hie 
Nasica : homo es imp ude ns : ego cum te 
quaere rem , anc iliac tuae ere didi , te do
mi non esse ; tu mihi non credis ipsi ? 
Cicero lib: z. de Or atore.

Ibidem nro 69. Orator malus , cum in 
epilogo misericordiam se movisse putaret, 
postquam assedit , rogavit Catulum , vi- 
dcreturne misericordiam movisse ? ,, Ac 
,, magnam quidem , inquit C a cuius ; ne- 
,, minem enim puto esse tam durum, cui 
,, non oratio tua , miseranda visa sit.,, 

Sicîilo Praetor Scipio , patronum cau
sae dabat hospitem suum, homînem nobi
le m , sed admodum stultum. ,, Quaeso, 
„Praetor, inquit Siculus, adversario meo 
„ da istum patronum ; de inde mihi ne- 
„ mïnem dedëns. ,,

Tusculan: Quacst: lib: i. nro 39. Apud 
Hypănim fluvïum (г) ' qui ab Europas 
parte in pontam infinit , Aristoteles ait 
bestiőlas quasdam nasci , quae u nu m di
em vivant. Ex his igïtur hora octava > 
Ca) quae m ortu a est, prove óta aetate mor
día est : quae vero occidente sole , de
crepita.

Ibidem lib: 5. nro 14. Lacedaemonïi, 
Philippo minitanti per literas, se omnïa, 
quae conarentur, prohibiturum quaesive- 
runt f num se esset etiam mori prohibi- 
turus ?

Nro 32. Socrates , in pompa , cum 
magna vis auri a rgen tique ferretur, ;,quam 

multa non desidero ! ,, inquit.

(z) Hypanis Bog, wpadaiący nie daleko OczaŁowa 
w morze czárnê, z wan é Pontus Euxinus.

(a) Hora OÉtàtià podług naszego zégaru, wypídá 
godzina drugá po południu.

Tusch*




